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YIAK811.111

U M. Kennep

O XAPAKTEPE IPU3HAKOBBIX 3HAYEHU, UMILIMIIAPY EMBIX
B CEMAHTUKE I'VIAT'OJIOB (HA MATEPUAJIE AHI'VIMUCKOI'O A3BIKA)

Ha ocHOBe KOTHUTUBHOTO IIOAXO/a PaccMaTpUBaeTCs (pEHOMEH HepacwICHEHHOW HOMUHAIMY SBICHHI (IIPOIIECCOB) M HX IPU3HA-
KOB €IMHHUIIAMU JIEKCUKO-TPAMMAaTHIECKOT0 KJIAcca IIIaroJioB. BEIIENIOTCsS TeMaTHIecKHe IPYIIIB HepactICHEHHBIX TJIaroIbHBIX
HAMMEHOBAHUI U THITHI IPH3HAKOBBIX XapaKTEPUCTHUK, HMIDTUIUPYEMBIX B CEMaHTUYECKOI CTPYKType IIaronoB. BeisBisiores dax-
TOPBI, OIPE/ENSIONINE XapaKTep IPH3HAKOBBIX 3HAYCHUH, BXOISIMIIX B CEMAHTUKY I'Iar0JI0B HepacwIeHEHHONH HOMUHAIIHH.
KiioueBble cJ10Ba: MMIUIMKALVS; CEMaHTHYECKasi CTPYKTypa; IPU3HAK, JeHCTBHE; I03HAHNE; BOCIPUATHE; HepacuIeHEHHAsT HOMH-
HaIWsT; pacICHEHHAS] HOMUHAIINS; IIPH3HAKOBAs XapaKTEPUCTUKA; IPH3HAKOBOE 3HAUCHUE.

Bce manHOCTH, CyIIECTBYIOIIME B MUpPE M OTpakae-
MBI€ B UEJIOBEUYECKOM CO3HAHMH, TOJPA3JIEIIIOTCS Ha JBE
TIPE/ICNIFHO O0IIMe KaTerOpUH — OOBEKTHI (BEIH) U MpH-
3HAaKW. byayuu BOCHPUHATBIMH M OCMBICICHHBIMH YeIIO-
BEKOM, OHH IOJYYalOT MMEHOBaHME B s3bIKE. Pasrpanu-
YeHHe OOBEKTOB U NMPHU3HAKOB SIBIISIETCSI OHTOJIOTNIECKOM
OCHOBOW BBIWICHEHHS B SI3BIKE JBYX OOIIMPHBIX KJIACCOB
TIOJTHO3HAYHBIX CJIOB — UMEH (OOBEKTHBIX, BEIIHBIX CJIOB)
W TpeAnKaToB (IPU3HAKOBBIX cJOB). IlepBbIid Kiace
olpeziesieTcss Kak KJacC CYIIECTBUTENBHBIX, BTOPOH
(IpU3HAKOBBIA) BKIIIOYACT TJIarol, INPHJIAaraTesibHOE |
Hapeuue. [1aroabpHbIA pU3HAK MepeaéT TUHAMHYHOCTh
JIEWCTBUSA, TIPU3HAK, OOO3HAYAaEeMBIH IIpUJIAraTesIbHBIM
win HapedueM, cratnueH. [Ipnuém Hapeume BbIpaXkaer
«IIPU3HAK NPU3HAKAY, WM «BTOPUYHBIN MIPU3HAKY.

Mup 0OBEKTHBIN B BOCTIPHATHH IepBUYeH. OOBEKTHI
BOCHPUHHUMAIOTCS M KBAJH(DUIMPYIOTCS IO IPOCTpaH-
CTBEHHOH JIOMUHAHTE, T.€. KaKk (pu3nyeckue Tena ¢ mpo-
cTpaHCTBeHHOU Tpanuied. [Tockombky 0OBEKTH 00ana-
10T IIPU3HAKaMHM, TO B MPOLECCE MTO3HAHUS TH NPHU3HAKU
BBIWICHSIOTCS CO3HAHHEM M I'€HEpaIn3yIoTCs, 000011asch
n abcTparupysch OT KOHKPETHOro o0bekTa. PesymbraTom
9TOTO IIpOIecca SIBISIETCS pa3AeibHOE UMEHOBAaHHE 00b-
eKTa W ero INpH3HaKa B s3bIKe (HampuMmep, unmarried
woman). Takue cirydan IpeACTaBISIOT SBJICHUE pacuie-
HEHHON HOMHHALIWH.

OOBEeKTHl M NPU3HAKHM NPEICTABIIOT CO00M He abco-
JIFOTHBIE, @ OTHOCHTENBHbBIE KaTeropuu (B JAAHHOM Ciydae
TEPMHUH «KATErOPHS» HCIIONB3YeTcs B (DHIOCO(CKOM Tpesi-
CTaBJICHUH MHUPA), TOCKOJIBKY CYIIHOCTb, SIBJISIIOIIASICS TIPH-
3HAKOM, MOXXET BBICTYIIaTh B APYrOM OTHOIICHHN KaK UMe-
1omas npu3Haky (Hanpumep, dark night — deep darkness [of
the night]), t.e. xak o0bekT [1. C. 32]. [TosTOMY nelicTBHC
Kak JMHAMHYECKUH MPH3HAK OOBEKTAa TAKXKE MOXKET MMETh
cobcrBennsle npu3Haky (speak fluently).

INockonbKy MMEHOBaHWE B IIEJIOM SIBIISIETCS 3aKOHOMeEp-
HBIM MTOIOM MO3HaHWS (KOTHHLIMH), JIOTUYHO MPE/IONIOKHTD,
YTO OHO OTPAKAaeT XapakTep KOTHUTHBHOW aKTHBHOCTH, I1O-
poxnaromieid Bce ocrayibHble, — Boctpusitust [2. C. 30-31].
Crioco0 HOMUHAIMY, TaKUM 00pa3oM, SIBIISIETCSl peduieKcHer
XapakTepa BOCHIPHSITHS CyIITHOCTEH desioBekoM. PesymbraTom
aTOMAapHOT0, Pa3/eIbHOrO BOCTIPHSTHS JICHCTBUS U €0 MpH-
3HAKOB BBICTYNAET B SI3bIKE MX pacwWICHEHHas HOMMHAIMS,
KOTZIa TJ1arojl, Tepelatoyii JeiCTBre, ONpeeNnsieTcs] Hape-
YreM, BBIPAXKAIOIINM TIPH3HAK JIeHCTBUS:

(1) He was watching her carefully now, his dark eyes
wary [3].

SlpneHune pacwieHEHHOW HOMHHALMM HauOoliee dYa-
CTOTHO B aKTyaJW3alliH, MOCKOJbKY IPeCTaBIsieT co0oit
HOPMY SI3bIKOBOW peNpe3eHTall1, KOria TeHepaIn30BaH-
HBI MPU3HAK DKCIUTUIUPYETCS MPH MOMOIIM JONOJNHH-
TENFHON 00O3HaYaromiel ero JIEKCEeMBI, KOTopasi COIIpo-
BOJK/IA€T JIEKCEMY, Ha3bIBAIOIYIO CaMO JICHCTBHE.

Bocnpusitre IeHCTBHS U €r0 MPU3HAKOB MOXET OBITh
HE TOJIbKO aTOMAPHBIM, HO ¥ LEJIOCTHBIM, YTO IPUBOIUT K
Ooree BBICOKOMY, Oojiee CIO)KHOMY YPOBHIO MX OCMBIC-
JICHUS M B UTOre K HEPACWICHEHHOMY HMMCHOBAHHUIO B
s3pIKe (HampuMmep: mumble — NPOU3HOCHUTH HEBHSATHO,
whisper — TOBOpUTH O4eHb TUXUM rosocoM, toddle — xo-
JIUTh, HEYBEPEHHO CTaBsi HOru). TakuM 0Opa3oM, B IPo-
1iecce SI3bIKOBOM PETpe3eHTaIlNN pPeabHOM AeHCTBUTEb-
HOCTH NIPHU3HAK ICHCTBUS MOXET HE TOJBKO IKCILTULIUPO-
BaTbCsl MPU ITOMOIIM OTHAEIBHOIO IPH3HAKOBOTO CIIOBA,
HO WM MMIUTMIUPOBATBCS B CEMAHTHYECKOH CTPYKTYpe
cJ10Ba, 0003HAYAIOLIETO JICHCTBHE.

JlanHOE siBIIEHUE TpeAcTaBisieT OO0 YACTHBIM CITy-
Yail S3BIKOBOM MMIUTMKAL[MU U BBICTYHIAET OIHHM U3 IIPO-
SIBJICHHI XapaKTEpPHOTO Uil €CTECTBEHHOTO S3bIKa MPUH-
U8 SKOHOMUH (B aKTyalH3alMy SI3bIKa 3TO MPUBOIUT K
YMEHBIICHUIO YKCIIa SMHUL B PSYCBOM LICTIH U, CIIE0Ba-
TEJIFHO, YMEHBIICHHUIO 3aTpPaTbl PEYEBBIX YCHIHMH) [4].
YacTOTHOCTh YIIOMHHAHHUSI KOHKPETHBIX NEHCTBHM, BOC-
NPUHATHIX B LEIOCTHOCTH TPOSBIICHUS MX CYI[HOCTHBIX
NPU3HAKOB, OOYCIOBIIMBAeT 3aKpEIUICHHE UX HepacuJe-
HEHHBIX HAMMCHOBAHHI B SI3BIKE.

NMIutiipyembie MpU3HAKA MOT'YT OBITh BBISIBIICHBI TIPU
MOMOIIH Te(MHUIMOHHOTO aHaIk3a riaroio. Hamprmep:

(2) Oddly, however, as the engines strained louder
and the chopper hurtled through the air, Langdon could
see that the quarries were not getting any closer [5].

CemaHTuKa riarona hurtle ompenensiercsi clenyro-
[IMMH COCTABIITIOIMMYI KOMIIOHCHTAMU COICPIKAHHUS:

hurtle —move

— at high speed

— in an uncontrolled manner [6].

I[MomMuMmo ceMbl jaelicTBUs (IBIKEHHS) [move] B ero
CEeMaHTHYECKOH CTPYKType COAEpKaTcsi IpPU3HAKOBBIC
cembl ([OBICTpO] W [OECKOHTPONEBHO]), T.€. CEMaHTHKA
JaHHOTO IJIAroja OCJIOKHEHa MO JIMHUHM KadeCTBEHHON
crienupUKaMy AeHCTBHSA (XOTS BIIOJIHE BO3MOXHO Ipam-
MaTHUYECKH BepHO cka3aTh “he moved quickly and uncon-
trollably™).

AHanm3 Kopryca NPHMEPOB HEpaCWICHEHHOH riia-
TOJIbHOW HOMHUHAIIMU JAET BO3MOXKHOCTH BBIACIUTH He-
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CKOJIbKO TEMAaTHYECKHUX TPYII TaKUX €WHUI, a UMEHHO:
TJIarojbl JABM)KEHMS, TOBOPEHHS, 3PUTEIBLHOTO BOCIIPHS-
TSI, SMOIMOHAIBHON peakiyu, (U3MIECKOr0 KOHTAKTa,
TJIarojIbl CO 3HAYCHUEM MpruéMa IHIIM U JKUJIKOCTeH, ria-
TOJIBI 3BYYaHUsI, CBEUCHUS, MBICIUTEIbHON JEeITeIIbHOCTH
[7.C.9].

Camoili oOmMpHON cpeau HHUX OKa3bIBACTCS IpyIIa
IJIarojOB ABHMKEHMSI, B KOTOPYIO BXOAMT, B YacCTHOCTH,
rnaron hurtle, paccMoTpeHHBI B mpumepe (2). B atux
[JIarojiax JOMHUHUPYIOIIEH CeMOM, WM TMIepceMOoH, Ie-
penaromeid CyTh Ipomecca, sBisercs cema [move]. Mc-
TIOJTB3Ysl JIOTMYECKYI0 MOZETb NPEICTaBICHHS JICKCHYe-
CKOT'O 3HAYEHMs ClIoBa, pa3paboranHyro M.B. Hukunrn-
HBIM [1], €€ MOXXHO 0003HAYUTH KaK CEMY MHTECHCHOHAJA.
[TomuMo He€ B ceMaHTHUYECKOH CTPYKTYpE IJIaroioB He-
pacwieHEHHOM HOMMHAIIMY CO 3HAYCHUEM JABIKEHHS MO-
T'YT OBITH BBISIBJICHBI OJIHA HMJIM HECKOJIBKO NPH3HAKOBBIX
CeM, COCTABJISIOIINX CHJIBHBIM MMIUINKAIIMOHA JICKCHYe-
CKOT'O 3HAYCHUSL.

Crnenyer OTMETHTb, YTO BCEM TEMAaTHYECKUM TpyIIIam
TJIarojoB, CEMAaHTHKa KOTOPBIX OCJIOXXHEHA NPHU3HAKOBBI-
MU XapaKTepUCTHKaMH JIEWCTBHS, CBOMCTBEH psiIl OCO-
OEHHOCTEH, KOTOpBIE BHISABIISIFOTCS TIPH IIOMOIIH JIe()UHH-
IIMOHHOTO aHaJIM3a HanOoJee PEKYPPEHTHBIX U THIIMYHBIX
TJIarojoB B cOCTaBe Ipynmbl. B rpymme riaroios Hepac-
YWICHEHHOW HOMHMHALIMHU CO 3HAaYCHHEM JIBIDKCHHSI HauOo-
Jiee pEeKYPPEHTHBI CIENYIONHe: creep, hurry, leap, race,
run, rush, skip, stir, march, wander; drag; toss; tremble;
pour, stream. OcOOCHHOCTBIO JaHHBIX IJAaroJoB, B YacT-
HOCTH, SIBJISIETCS TO, YTO XapaKTep IPHU3HAKOBBIX 3Haue-
HUH, BXOMMIIMX B HMIUTMKAIMOHAJT HX JIEKCHYECKOTO
3HAYEHMs, ONpEJeIseTcs] TPU3HAKOBEIMU XapaKTepPHUCTH-
KaMH, CBOMCTBEHHBIMH IIPOIECCy ABW)KEHHS BOOOIIE U
JIBUTATENILHBIM JEUCTBUSM YeJIOBEKa B YACTHOCTH:

(3) Laura skipped ahead of me on the lawn [8].

* skip — to move forward with quick steps and jumps [9].

CrnoBapHast 1e(UHULINS T03BOJISIET CYJUTh O TOM, YTO
B CEMAHTHYECKOH CTpPYyKType Tiarona skip comepkarcs
TPH TIPU3HAKOBHIC XapaKTEPUCTHUKH: CKOpOCTh (quick),
HanpasiieHne JBmwkeHns (forward) u criocod coBepuieHns
JBUratensHoro aercteust (with steps and jumps). Iepsas
W3 HUX SIBJISCTCS YHUBEPCAJIBHON XapaKTEPHCTHKOH JBH-
KEHUs, T.€. OHa CBOMCTBEHHA JIOOOMY BHIY IBVIKCHHS —
KaK 4eJIoBeKa, TaK M HeoxymeBIEHHOro oobekTa. [loato-
My NPU3HAKOBOE 3HAUYEHHE CKOPOCTU COAEPKHUTCS B MM-
IUIMKAIMOHAJIE 3HAYCHUS! OOJBIIMHCTBA TJIAarojioB Hepac-
YWIEHEHHOW HOMUHAIMU B JaHHOM TeMaTUYECKOW rpymnme
(manpumep, bustle, drag, hurry n np.). Ilpu3zHax Hamnpas-
JICHUsI TAaKXKe CBOWCTBEH JIBI)KEHHIO BOOOIIIE, HO HE SIBIIS-
eTCsl yHUBEPCAJIbHOW U HEOOXOJMMON €ro XapaKTepUCTH-
KOW, IMOCKOJBKY IBIDKEHHE MOXKET TaKXKE COBEpIIATHCS
Ha MECTE W €ro HalpaBJICHWE MOXKET HE MMETh IPUHIIN-
MTUAJILHOIO 3HAYECHUS ISl ONMCAHUS JBUTATEIILHOTO JIeH-
cTBHs. BeencTeue 9Toro qaHHbIM NPU3HAK CONEPIKUTCS B
MMIUIMKALMOHAIEe 3HAYCHUS] CPAaBHHUTEIBHO OrpaHHYEH-
HOT'O KOJIMYecTBa riaroyioB aBwxeHus (flop, gambol, jig-
gle n ip.). B ceMaHTHKE OTIEIBHBIX TIar0JIOB COMIEPKHT-
cs HE KOHKPETHOE 3HadyeHHE HampaBlieHus («BHEpEmy,
«M3 CTOPOHBI B CTOPOHY» M T.I.), @ OOWMH IpU3HAK
HAIpaBJICHHOCTH JEHCTBHUA («B ONpPEAEIEHHOM Harpas-
JICHUW»), KaKk B ryaronax bob, lunge, storm, Win OTCyT-

26

CTBUSI OIIPEIENEHHON HampaBICHHOCTH (roam). Tperhs
XapaKTEePUCTUKA — CIIOCOO BBITOTHCHUS (COBEPIICHIS)
JICHCTBUS — CBOWCTBEHHA JIFOOBIM ICHCTBUSAM YEIIOBEKA.
DTUM OOBSACHSCTCS TO, YTO JAHHBINA MPU3HAK JBUTATCITH-
HOT'O JICHCTBHUS CONEPXKUTCA B MMIDIMKAIIMOHAIE 3HAUe-
HUS OOMIMPHOTO psijfa TiaroioB aBwxeHus (hop, run,
shamble u np.).

AHau3 3HAYUTENEHOTO KOPITyca MPUMEPOB, COIepKa-
WX TJIaroJbl HepaCWICHEHHOW HOMUHAIIMN CO 3HAUYCHUEM
JIBIDKEHUSI, TTO3BOJISCT ONPENENIUTh, YTO IS TaHHOW TeMa-
THUYECKOU TPYIIIBI TUITNYHA UMILUTHKAIHS HECKOIBKUX MTPHU-
3HAKOBBIX XapaKTEPUCTHK (OT IBYX JO 4eThIpEx). [Ipm3Ha-
KOBBIC CEMbI HIMIUTHKAIIMOHANIA TICPETAIOT OCHOBHEIC CBOM-
CTBa JBWKCHUS CKOPOCTh, HaIlpaBJICHUE (HATPABIICH-
HOCTB), CIOCO0 M MaHEepy COBEpIICHHUS JICHCTBHS, a TAKXKe
€ro COITYTCTBYIOIIUC XaPAaKTEPUCTUKH I MTPU3HAKH: Kay-
3aIMi0, TPOMKOCTh (3BYK / IIyM), HHTEHCHBHOCTb JIBHTa-
TENBHOTO JICHCTBYSI, €T0 TIPHYUHY WITH [IEITh.

Crenyromneil Mo BeTUYHUHE KOJIMYECTBEHHOTI'O HAIION-
HEHHS OKa3bIBACTCS TEMATHUYECKas TPYIIA TJIar0JIOB Io-
BOpeHHs, HanOoJiee PeKYPPEHTHBIMU B KOTOPOH SBIISIFOT-
¢ TIIaroiel announce, declare, demand, murmur, mutter,
shout, whisper; chat; cry, scream; beg, plead.

B nanHON rpynme rumepceMoi SBISETCS ceMa [say]
wn [speak]| B 3aBUCHUMOCTH OT XapakTepa JCHCTBUS, BEI-
pakaeMoro riarojamMu, — KpaTHOTO JHOO JTUTEITHHOTO.

PaccmoTpum npumep:

(4) “Well done, my dear,” Enid whispered [10. C. 454].

* whisper — to speak very quietly, using the breath but
not the voice, so that only the person close to you can
hear you [11].

JebuHumms moka3pBacT, YTO B CEMaHTUKE Wwhisper
UMIUTUIIMPOBAHBI JIB€ MPH3HAKOBBIE XapPaKTEPUCTUKU
0003HAYaeMOoro ACHCTBHUS — TPOMKOCTH (very quietly) u
cnoco0 cosepmenus (using the breath but not the voice).
Kpome Toro, B Hell CONEPKUTCA CEMAaHTHYCCKUA KOM-
MIOHEHT LEeNH coBepuieHus aedcTus (so that only the
person close to you can hear you). /lanHoe sBIeHUE Xa-
PaKTEepHO TaKXKe U psija APYruX TJIaroyioB Hepacwie-
HEHHOW HOMWHAIIWH, BXOAAIIUX B COCTAaB Pa3HBIX TEMa-
THYECKUX TPYIIL ITOT (aKT, KaK MPEICTABISACTCS, 00h-
SICHSICTCS TE€M, 9TO, ITOCKOJIBKY IENETOIaTaHUe SBIISICTCS
OJTHOU W3 XapaKTEPHBIX YEPT MBIIUICHUS YETIOBEKA, HH-
TEHIMOHATFHOCTh CBOMCTBCHHa MHOTHUM €r0 JCHCTBU-
SIM: «A€HCTBUE KaK “eAuHHIa” AesSTEeIbHOCTH, B3SITOE B
€ro MCUXOJIOTHYECKOM COJEPIKAHUU, — ITO aKT, KOTOPBIN
HCXOJIUT U3 ONMPEACIEHHBIX MOTHBOB U HAIIPABIISICTCS HA
onpenenéuuyto nenby» [12]. B psage cmyuaeB oHa sSBiseT-
Cs BaXKHBIM Ka4eCTBOM, IMPEIONPEICITIONIAM XapaKTep
WX COBEPIICHUS, U HEOTACIIUMBIM B BOCHPUATHU OT Ca-
Moro aeictBus. g neficTBuil HEOMyIIEBIEHHBIX 00b-
€KTOB B CHJIy HECIOCOOHOCTH IOCIETHUX K IENeIoa-
TaHWI0 HAJIMIUE MOJ00HOT0 MMIDTUKAI[MOHATA HE CBOW-
CTBEHHO.

[TpuMepsl UMILTUKALUKA TaKOW [TPU3HAKOBOW XapaKTe-
PUCTHKH, KaK TPOMKOCTH (CHJIa 3BYKa), B CEMaHTUICCKOM
CTPYKTYpE TJIar0JIOB TOBOPEHUS BECbMa MHOT'OYHCIICHHBI
(bark (out), exclaim, mutter, roar, scream, shout, yell,
whisper M J1p.) B CHIIy 3HAYUMOCTH NAHHOTO MpU3HAKA
JUTSL ICACTBYS TOBOPCHHUS, ITOCKOJIBKY OHO BOCIIPHHHUMA-
eTCs TTIAaBHBIM 00pa3oM Ha CITyX.




Emé oqun npumep:

(5) “Mr. Kilbride, much as I'd love to sit and chat
with you, I have to get back to work” [13].

JebHUIMOHHOE OMUCaHue Tiaroia chat BKIHOYACT
CJIEIYIOIME CEMaHTHUECKHUE COCTaBIISIOIINE:

* chat — talk

—in a friendly way

— informally [6].

[lpuém ceMaHTUYECKOTO pacIIMpeHus (pa3BEépThiBa-
HUSI) MO3BOJISIET ONPENENIUTh CHCIM(DUKY €AUHUIBI UHTEP-
npeTanun JeHCTBHs, 0003HAYaEMOro JAHHBIM TJIArOJIOM:

* talk — to speak in order to give information or express
ideas or feelings; communicate by spoken words [Tam xe].

B cBoro ouepens, communicate UMeEET CIEILYIOUIYIO
CIIOBapHYIO AC)UHHUIHIO:

* communicate — to share or exchange information,
news, or ideas [Tam xe].

JlanHble JeQUHUIMN CBHUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO
rnaron talk sBisiercs 0003HAYCHUEM HE TOJBKO ACHCTBH,
HO M €ro MPHU3HAKOBBIX XAPaKTEPUCTUK — aJ[PECOBAHHO-
CTH ¥ B3aMMHOCTH, T.€. 0003HaYaeT He NPOCTO (aKT Jeii-
CTBUsI TOBOPEHUsI, HO XapaKTep 3TOro ACHCTBHUS — Pasro-
BOp ¢ cobecenHukoM. Kpome cembl AeiicTBUS B cCeMaHTH-
YeCKO# CTpYKType riiaroia chat comepikaTtcsi MpPU3HAKO-
Bble ceMbl [in a friendly way] u [informally], Beipakaro-
[IME MaHepy COBEPIICHUs 0003HAYaeMOr0 NEHCTBHS.

NmnnunutHasl nepefaya MaHephl COBEPIICHUS JIeii-
CTBUsSI HAONIOAAETCSl B CEMAHTHKE aOCONIOTHOrO OOJb-
IIMHCTBA TJIar0JIOB B paMKaX pacCMaTpUBAaEeMOil TeMaTu-
YEeCKOU TPYIIbI, MOCKOJbKY JaHHBIA MPHU3HAK, KaK Mpa-
BUJIO, UTPAET ONPEICISIOIIYI0 POJb P ONMHCAHUH OCO-
OeHHOCTEH JeHCTBNS TOBOPEHUSI.

[ToMrMO NPHU3HAKOB TPOMKOCTH M MaHEphI COBEpIIe-
HUSL JICHCTBUS, JUIsi CEMAHTHYECKOW CTPYKTYPhI TJIAr0JI0B
TOBOPEHUS XapaKTePHO TAKKe BO3MOXKHOE HAIUYHE JPY-
IUX [IPU3HAKOBBIX 3HAYCHHUIA:

(6) “I always jabber when I'm nervous” [14. C. 28].

B croBapHoii crathe rinarona jabber MaroTCs Clemy-
IOIIMEe KOMITOHCHTbI 3HAUCHHUS:

* jabber — talk

— rapidly

— excitedly

— in an incomprehensible way [6].

To ecTh B €ro ceMaHTHUECKOI CTPYKTYpe COAepKarcs
cema JCHCTBHS M TPU MPU3HAKOBBIC CEMBI, NIEpBas U3 KO-
TOPBIX BBIPAXKAET CKOPOCTh COBEPILCHUS ICHCTBUS, a JBE
MOCIICJIHUE — MaHEePy TOBOPEHUS ¢ TOYKU 3PEHUsI NICUXO-
JIOr0-3MOLIMOHATIBHOTO COCTOSIHUSL TPOJYLEHTA H €ro
CIIOCOOHOCTH YETKO apTUKYIUPOBaTh. [IpH3HAK CKOPOCTH
TOBOPEHHSI COJIEPXKUTCS TAKIKE B CEMAHTHKE PSANa IPYTHX
rnaronos: babble, chatter, gabble, gibber u np.

I'maromer roBopenust ¢ obmmmu cemamu [ask] o
[reply], obo3Hauas mpockOy / BOMpoOIIaHWE W OTBET, Xa-
PaKTepU3YIOT NEHCTBUE TOBOPEHHUS MO €ro KOMMYHHKa-
THUBHOM HANPABJICHHOCTH (LEICYCTaHOBKE).

(7) “Wait,” he begged. “Please...” [5].

B croBapHoil feduHuImy rinarona beg HaXOIuM:

* beg — ask
— earnestly or humbly [6].
To ecrb mMOMHMO NpPU3HAKA KOMMYHUKATUBHOMN

HAIIpaBJICHHOCTU B 3HAYCHUHW MAAHHOI'O TIJjarojia coacp-

JKUTCST MMIUTUKAIMOHANIbHAS [TPU3HAKOBAs CeMa, BbIpa-
JKAoIIass dMOILMOHAIBHYI0 OKPACKy HAa3bIBAEMOr0O JICii-
CTBHS. DTO XapaKTepHO TAKXKe JUIs JPYTUX [JIArojoB B
MOATPYIIIE CO 3HAYECHUEM ITPOCKObI / BOITPOIIAHUSL.

3HAYUTEIHHOE KOJUUYECTBO IJIArOJIOB B pacCMaTpUBa-
€MOI TEMaTHYECKOW IPYIIIE SBJISIOTCS MHOIO3HAYHBIMH.
Hanpumep:

(8) “What do you mean, you lost four soldiers?” Mal-
donado screamed into the phone [15].

CorJIacHO TOJKOBOMY CIIOBApIO IJIATOJ SCreamt MHO-
rozHaueH. [lepBoe ero 3Ha4YeHHE ONMPECSCTCS CIEeIyIO0-
M 00pa3om:

* scream — 1) to make a loud high cry because you are
hurt, frightened, or excited;

a. to shout something in a loud, high voice [16].

CrnoBapHast eUHUIUST CBUICTEILCTBYET O TOM, YTO
HCXOJIHBIM 3HAYEHHUEM JAHHOTO IJIarojia SBJISETCS BbIPa-
JKEHUE KPHUKa YelIOBEKa, TOT[a KaK 3HAYCHUE TOBOPCHUS
MPOU3BOMHO OT Hero. IIpu 3TOM MNPU3HAKOBBIE CEMBI
[loud] u [high], BEIpakaromue rpOMKOCTh M BEICOTY TO-
JIOCa TOBOPSIIIEr0, TAK)KE BBIXOAAT B MHTCHCHOHAJ 3HA-
YECHUS TOBOPCHHUSL.

I'naron shout, npyu NOMOIIU KOTOPOTO OMPEAEACTCSI
scream, UIMEET CIEIYIONLYI0 Ae() UHUIUIO:

* shout — to say something very loudly [9].

«JIBoiiHas UMIUTHKAIMSAY TPU3HAKA TPOMKOCTH B 3HA-
YEHHUH TOBOPEHHS CBHCTEIHLCTBYET 00 HHTEHCUBHOCTH
MPOSIBJICHUSI JAHHOT'O MTPU3HAKA.

B kauecTBe CHJIBHOTO HMMIUIMKAIMOHATA B 3HAYCHUU
rJIaroNia scream CONEPIKUTCS TAK)KE CEMAHTHUYCCKHU KOM-
TIOHEHT NPUYMHBI COBepLIeHHs AeiicTBus ([because you are
hurt, frightened, or excited]). JlaHHBI KOMITOHEHT OOHa-
PY)XKHBAETCS B 3HAYCHHUHU Psjia JIPYrHX [JIATOJIOB, NPHHAJ-
JIOKANMX K PAacCMaTpUBAEMOM TEMAaTUYECKOW TIpYIIIe:
blurt (out), exclaim, falter, mutter, stutter, whoop u np.

Takum 00pa3oM, Ui TEeMATHIECKOM TPYIIIIBI TJIar0IoB
HEpaCwWICHEHHONH HOMHHAIIMK CO 3HAYCHUEM TOBOPCHUS
XapaKTepHO HATMYKME B MMIUIMKAIIMOHAJIE 3HAYCHUS OJI-
HOM WJIM HECKOJNBKHMX MPU3HAKOBBIX CEM, TMEPEIAIOIIUX
BaXKHbIC TPU3HAKOBBIC XapPAKTEPUCTUKU (IIOKA3ATEIIH)
JICUCTBHSL TOBOpeHUs: (pusnueckue (Cuia 3ByKa, BBHICOTA
MPOU3HECEHHS), COIUAIbHbIC (HAMPABICHHOCTh DEYH,
LEJICYCTAHOBKA) M ICHXOJIOTHYeCcKue (TICHXOJIOrUIECKOe
COCTOSIHHE TPOJYIIEHTA, SMOIMOHAIILHAS OKpacka rOBO-
peHus, CIOCOOHOCTH K BHATHOMY BBIPAXKCHUIO).

OcrajbHble TEMaTUYECKUE TPYIINBI [JIAr0joB Hepac-
YIeHEHHOW HOMUHAIMKA XapPaKTEPU3YIOTCS  MEHBIINM
00bEMOM. AHAMM3UPYS XapaKkTep MPU3HAKOBBIX XapaKTe-
PHUCTHK JEUCTBUS, UMIUIUIMPOBAHHBIX B UX CEMAHTHUKE,
MOYHO BBIJICJIUTE CJICYIOIINE OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH:

— CeMaHTHUYECKOH CTPYKTYpE TIIarojioB HepacUICHEH-
HOU HOMHHAIIMK CO 3HAYECHHEM 3PUTEJLHOr0 BOCIHPHSI-
™A (examine, gaze, glance, peer, stare W 1p.) CBOU-
CTBEHHA HUMIUIMKAIMS OJHOM WJIM HECKOJbKHX Kade-
CTBEHHBIX MPU3HAKOBBIX XaPAKTEPUCTHK, K KOTOPHIM OT-
HOCSITCS MaHepa COBEpPLICHUs (HAIpUMEp, «HE OTPhIBa-
SICh, HE CBOJIS IJIa3»), CKOPOCTh U MPOJOIDKUTEILHOCTh
JIEUCTBUS (IIOCHEUIHO», «Oeriio, OBICTPO», «B TECUCHHE
JIOJICOrO BpeMeHuy»). B psie ciaydaeB BO3MOKHO HAJTHUHE
CEMaHTUYECKOr0 KOMIIOHEHTA NPUYUHBI WM IENd CO-
BEpIICHUS JACHCTBUSL.
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— B uMIumkanyionane JIeKCH4ecKoro 3Ha4eHUs IJ1aro-
JIOB AMOIHOHANBbHOW peakuun (chuckle, giggle, grin, sob
U Jp.) OOHApYKUBAIOTCSI TaKHE NMPU3HAKOBBIE XapaKTepH-
CTHKH JICHCTBHS, KAK MaHepa €ro COBEpIIeHHs (HapuMmep,
«HEPBHOY», «B3BOJIHOBAHHO») WJIM BIICYATICHUE, IIPOU3BO-
JMMOE JeHCTBHEM Ha OKpyXKaromux («riryno»). dns neid-
CTBUSI CMeXa THUITMYHA UMIUIAKALHS B CEMAHTHKE [JIaroJioB,
ero 0003HAYaIONIUX, INPHU3HAKA TPOMKOCTH, IOCKOJBKY
JIaHHOE JeHCTBHE, KaK U JICHCTBUE TOBOPEHUSI, BOCIIPUHH-
MaeTcst IPEUMYIIIECTBEHHO Ha CIIyX.

— J171st Ti1aronoB HepacwIeHEHHOH HOMUHALIMK CO 3HA-
yeHnEeM (U3HYEeCKOro KOHTAKTAa (grasp, grip, pat, smash
W JIp.) XapakTepHO HaJW4YWe B MMIUIMKAI[MOHAJIC 3HAaJe-
HUS CEM, BBIPaXAIOIIMX HamOoJee CYIIECTBEHHBIC IS
KOHTaKTHOTO (PM3MYECKOr0 JIEHCTBUSI NMPU3HAKOBBIC Xa-
PaKTEpPUCTUKU: HWHTEHCUBHOCTD (CHia) («C CHIIONW»,
«KPETIKO, TIPOYHO», «JIETOHBKO») U CHOCOO OCYILECTBIIE-
HUSI KOHTaKTa (HalmpuMep, «IaZOHBIO»), B psle CIydacB
TIOBTOPSIEMOCTb («HECKOJIBKO pas3»), a TaKKe TaKhe Co-
MYTCTBYIOLIHME XapaKTEPUCTUKH, KaK LEIb U Kay3alusl.

— B cemaHTHKe TI1aronoB HepacwICHEHHOH HOMHHA-
MM CO 3HAYCHHEM MPHUEMAa NMHINM M KUAKOCTei (grab,
munch, nibble, sip u np.) comepxkaTcs TaKWe MPU3HAKO-
BbIE XapaKTEPUCTHKH 0003HAYaeMOro JIEHCTBHSA, KaK Ma-
Hepa €ro CoBeplleHHs (HaupuMep, «IIYMHO (JaBKas)»),
NIPUYMHA COBEPUICHUS NEHCTBHS, CKOPOCTh (OBICTpPOTA)
(manpumep, grab — «nepexycutb»). Ilpn3znakoBas cema
CKOPOCTH COBEpIIEHHs JCUCTBUS COAEPXKUTCS B CEMaH-
THUYECKOH CTPYKTYpe abCOIIOTHOrO OOJBIIMHCTBA TJIaro-
JIOB €O 3HaYCHHEM NpHUEMA MHUIIN U KUAKOCTEH, YTO CBH-
JIETENICTBYET O YACTOTHOCTH OBICTPOrO COBEPIICHHMS
JIAHHBIX JEWCTBUN YETIOBEKOM.

— s ceMaHTHYeCKOM CTPYKTYpBHI TJIarojoB Hepac-
YICHEHHOW HOMHHAIMU CO 3HA4YeHUEeM 3By4danms (click,
scream, wail, yell n np.) XapakTepHa WUMIUIMKAIUs He-
CKOJIbKMX IIPH3HAKOB, CBOWCTBEHHBIX MpOLECCY 3BYydYa-
HUSL: BBICOTBI, TPOMKOCTH, JUINTEIBHOCTH JINOO MpEpHIB-
HOCTH / HENPEPBIBHOCTH, a TAK)KE MaHEPhI 3ByJaHusl.

— I'maromam cBeuenus (blaze, flare, glare, glow,
sparkle w np.) CBOWCTBCHHA MMIUIMKAIAS B CEMaHTHYE-
CKOW CTPYKTYpE TaKHMX NMPHU3HAKOBHIX 3HAYCHUH, KaKk Ma-
Hepa COBEpIIEHHSI NeHCTBHA (HAIpUMep, «BHE3AITHOM),
MHTEHCUBHOCTD («SIPKO») M IIMUTEIBHOCTh CBEUEHHS («HA

KOPOTKOE BpEeMsI»), B OTHENBHBIX CIydasx — Kay3allus.
[Tpu 3TOM TpU3HAK WHTCHCUBHOCTH CBEUCHHUS COMICPIKUT-
cs B UMILUTUKAIIMOHAJIC 3HAYCHUS MPAKTUIECKU BCEX TJia-
TOJIOB JTAHHON TEMAaTHYECKOHM TPYIIIBI, YTO OOBICHICTCS
3HAYUMOCTBI0 STOH XapaKTEPUCTUKUA IIPH BOCIPUSITHU
0003HaYaEMOr0 MU JCHCTBUS.

— IIpu3HakoBEIC XapaKTePUCTUKU, IMIDTHIUPYEMEIC B
CEMAHTHYECKOH CTPYKTypE TJIAaTOJIOB MBICIAUTENbHO
nesTeabHOcTH (consider, muse, reflect, speculate u np.),
HE OTJIMYAIOTCS KaYeCTBEHHBIM pa3HOOOpa3ueM: B 3HAYC-
HUSX TJIATOJIOB JaHHOW TEMATHYCCKOW TPYIIIBI COMIEp-
JKUTCS Takash KauyeCTBEHHAs MPU3HAKOBAS XaPaKTCPHUCTH-
Ka MBICIIUTEIFHOTO JICHCTBHUS, KaK €ro MHTCHCHBHOCTB,
rTyOnHa («THIATENEHOY»). B OTHENBHBIX CiydasXx OHa CO-
YeTaeTCsl C CEMOU JTUTEITFHOCTH JCHCTBUSL.

[IpencraBneHHBIN B JAHHOW CTaThe aHANU3 S3BIKOBBIX
(haKTOB CBUACTEIECTBYET O TOM, UTO:

1. Cnoco®d HOMHMHAIMM CYIIHOCTEH OTpakaeT Xapak-
TEp BOCHPUATHS M OCMBICIICHHST BOCHIPUHUMAEMOTO YeJI0-
BeKoM. [IoMHUMO 3TOrO, OH 3aBHUCHT OT S3BIKOBBIX U IIpar-
MAaTHYECKUX (haKTOPOB.

2. XapakTep HOMHUHAIIMU MOXET OBITh pacwICHEH-
HBIM, KOTJIa KaXKAast TAaHHOCTh WM MBICIIUMAs CYIITHOCTb,
WX CBOHCTBA, MPU3HAKH, OIICHKA 3HAYNMOCTH UMEHYIOTCS
OTJCNBHBIMU S3BIKOBEIMH CAWHUIIAMH, U HEpPaCWICHEH-
HBIM, KOTJ]a OIHO CIIOBO TepenaéT U JaHHOCTh, U €€ Xa-
PAKTEpUCTHKU.

3. CemaHTHKa IJIarojoB HEpaCWICHEHHOW HOMUHALIUU
pacKpbIBacTCs MPUMEHEHHEM JS()UHUIIIOHHOTO aHATH3a.

4. T'maronbHBIe HEpaCWICHEHHBIC HOMUHAIIMA MOTYT
OBITh OOBCTMHEHBI B Psl TEMATHICCKUX Tpymil. Takue
clioBa O0O3HAYAIOT YACTOTHBIC W JKM3HEHHO 3HAYMMEIC
JIEHCTBUS W COCTOSHHS. JTUM OOBICHSACTCS HAJUYUC B
SI3BIKE OTNIENBHBIX HAUMCHOBAHWU [UIS Pa3HOBUIHOCTEH
OITHOT'O U TOTO K€ ACUCTBUS / COCTOSIHUS, Pa3INIarOIITIX-
Csl IPU3HAKOBOH XapaKTEPUCTUKOM.

5. [pu3HaKOBBIC 3HAYCHUS, COMCPIKAIIUCCS B UMILIU-
KalMOHAJIC TJArOoJIbHBIX HEPACWICHEHHBIX HAUMCHOBA-
HUM, HEOTHOPOIHEI U OTPAKAIOT CYIICCTBEHHBIC IS JICH-
CTBUSI / cOCTOsIHUA TOKazatend. OHU 3aBHUCAT OT COMEp-
JKaHUS ECHCTBUSA / COCTOSHUS, 0003HAYAEMOTr0 TJIArOJIOM,
U XapakTepa ¥ 3HAYAMOCTH MPU3HAKOB, CBOMCTBEHHBIX
KOHKPETHOMY JCHCTBHUIO / COCTOSIHHIO.
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All entities existing in reality and reflected in human mind are divided into two very general categories — objects and attributes.
An entity that is an attribute can also be regarded as having attributes, so an action as a dynamic attribute of an object can also have
its own attributes. Being perceived and interpreted by a person, entities acquire names in the language. Thus, the way of naming is a
reflection of the character of perception of extralinguistic entities by a person. The result of atomistic perception of an action and its
attributes is their discrete nomination in the language, when a verb rendering an action is modified by an adverb naming an attribute
of an action (speak fluently). The perception of an action and its attributes can be not only atomistic but also holistic, which leads to a
higher and more complex level of their interpretation and, consequently, to their indiscrete nomination in the language (e.g. mumble
— to say something indistinctly and quietly). So, in linguistic representation an attribute of an action can be not only explicated by
means of a separate attributive word but also implicated in the semantic structure of a word naming an action. The implicated attribu-
tive meanings can be revealed by means of definitional analysis of verbs. The analysis of a considerable number of examples of in-
discrete verbal nominations makes it possible to single out several thematic groups of such units, namely verbs of motion, speaking,
visual perception, emotional reaction, physical contact, verbs with the meaning of consuming food and liquids, verbs of sounding,
shining and mental activity. In the semantics of the units of the largest thematic group of verbs of indiscrete nomination — verbs of
motion (run, wander etc.), the semes in the implicational part of lexical meaning render basic properties of motion: speed, direction,
way and manner of performing an action, as well as its concomitant characteristics: causation, volume (sound/noise), intensity of an
action of motion, its cause or purpose. Verbs of indiscrete nomination with the meaning of speaking (chat, shout etc.) are character-
ized by containing one or more implicated attributive meanings rendering important attributive characteristics of the action of speak-
ing: physical (sound intensity, pitch), social (directedness of speech, its aim) and psychological (psychological condition of the pro-
ducer, emotional coloring of speech, ability to express oneself distinctly). The analysis of the semantic content and, in particular, of
the character of attributive meanings implicated in the semantics of verbs of indiscrete nomination in other thematic groups allows to
conclude that such attributive meanings are heterogeneous and render characteristics that are essential for an action. They depend on
the content of action named by the verb and on the character and significance of attributes inherent to a particular action.
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